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Anne bliver lærer


Denne historie begynder fem år efter, at den forældreløse, rødhårede Anne flyttede ind på Grønnebakken. Hun er nu seksten år og en moden pige af sin alder. Ligesom i gamle dage kan det dog stadig ske, at hun kommer i knibe, fordi hendes fantasi løber af med hende.

Kære gamle onkel Matthew er død, men samtidig er der ved at ske mange nye spændende ting i Annes tilværelse. Hun gør en stor indsats for at sætte mere liv i landsbyen Avonlea, og hun er blevet lærer på den samme skole, hvor hun selv engang var elev. Hun får også nye venner. En af dem er Mr. Harrison, som ellers godt kan være lidt af en gammel gnavpotte. Så er der den kønne Lavendel-dame ovre fra Ekkohuset, og tvillingerne David og Dora på seks år. David er en rigtig fræk lille gavtyv og hans søster Dora lige så artig, som David er fræk. Marilla adopterer tvillingerne, og de flytter ind på Grønnebakken hos hende og Anne.

Vi skal nu se, hvad der videre hænder Anne fra Grønnebakken. Hun er blevet en stor og fornuftig pige, men med mellemrum dukker det viltre sind stadig op. Dagdrømmene og den livlige fantasi fejler som sagt heller ikke noget, selv om hun er blevet ældre. Hun roder sig også stadig ind i alle mulige vanskeligheder.









1. En arrig nabo


Det var en smuk eftermiddag i august. På trappetrinet uden for Grønnebakken sad en høj, slank sekstenårig pige. Hun havde alvorlige grå øjne og en hårfarve, som hendes venner plejede at kalde kastaniebrun. I skødet havde Anne en bog med latinske digte af Virgil.

Det var nu ikke så nemt at samle tankerne om ordene i bogen på sådan en dejlig lun eftermiddag. Vinden hviskede blidt i poppeltræerne, og de røde valmuer lignede en hel ildebrand. Frugtplantagen stod med sine tunge, modne bær, og lidt længere ude ragede de mørke graner i vejret. Virgils digte gled ned på jorden. Anne støttede hagen på de foldede hænder og lod blikket svæve op mod vatskyerne, der tårnede sig som bjerge over Mr. Harrisons gård. Hendes tanker gik på vandring i en drømmeverden, hvor en vis nybagt lærer gjorde sit arbejde så godt, at eleverne med tiden blev til dygtige statsoverhoveder.

Hvis man så lidt mere realistisk på det – og det kunne det godt knibe med for Anne – var der nu nok ikke så mange af børnene i Avonlea, der ville blive til noget rigtig stort. Men man kunne aldrig vide hvad der skete, hvis en lærer forstod at give eleverne det rigtige skub fremad. Anne havde gjort sig sine ganske bestemte tanker om, hvad en lærer kunne udrette, hvis hun greb tingene rigtigt an. Lige nu sad hun og drømte sig fyrre år ud i fremtiden. En stor politiker eller måske en berømt universitetsrektor kom på besøg og fortalte Anne, at det var hendes skyld, det var gået ham så godt. Fordi hun havde lært ham så meget i Avonlea-skolen.

Men så skete der pludselig noget, der rev Anne ud af de lyserøde drømme på en højst ubehagelig måde.

En lille munter jerseyko kom galoperende op ad stien mod Grønnebakken, hidsigt forfulgt af Mr. Harrison. Han lignede nærmest en tordensky. Uden at give sig tid til at åbne ledet satte han i et hop over stakittet, og et øjeblik efter stod han fnysende foran den forbløffede Anne. Hun rejste sig forskrækket og kiggede op på ham. Mr. Harrison var deres nye nabo, og Anne havde endnu aldrig talt med ham, selv om de havde mødt hinanden et par gange.

I begyndelsen af april, før Anne var kommet tilbage fra seminariet, havde Robert Bell solgt sin gård og var flyttet til Charlottetown. Mr. Harrison, som kom fra New Brunswick, havde købt gården. Ingen kendte noget til ham, men i Avonlea fik han hurtigt ry for at være en særling. Rachel Lynde sagde, han var en rigtig kværulant. Rachel var kendt for altid at sige sin mening lige ud. Mr. Harrison var ganske rigtigt anderledes end de fleste, og når man er det, bliver man tit beskyldt for at være sær.

Han havde ingen hushjælp på gården og fortalte vidt og bredt, at han ikke ville have noget at gøre med skøre kvindfolk. Kvinderne i Avonlea hævnede sig ved at berette de skrækkeligste historier om hans husførelse og madlavning. Den lille John Henry Carter fra White Sands hjalp Mr. Harrison med arbejdet på gården, og det var John Henry, der satte historierne i gang. Hos Mr. Harrison var der ingen faste spisetider. Han spiste, når han blev sulten, og hvis John Henry var i nærheden, fik han en bid med. Ellers måtte han vente, til næste gang Mr. Harrison blev sulten. John Henry fortalte, at han ville være død af sult, hvis det ikke var fordi han tog hjem om søndagen og fik sig et ordentligt måltid. Mandag morgen pakkede hans mor en kurv med mad, som han fik med tilbage.

Opvasken var heller ikke noget, Mr. Harrison gik særlig højt op i. Den fik lov at stå, til der kom et ordentligt regnskyl. Så tog han det hele med ud og lagde det ned i regnvandstønden. Ved lejlighed fiskede han det op og lod det tørre på græsplænen.

Mr. Harrison blev regnet for at være nærig. Når der blev samlet ind til præstens løn, sagde han, at han først ville se, om pastor Allan gjorde et ordentligt stykke arbejde for pengene. Han ville i hvert fald ikke købe katten i sækken. Og når Mrs. Lynde besøgte ham for at bede om et bidrag til kirkens hjælpearbejde, sagde han, at hvis pengene blev brugt til at forbedre Avonleas vanhellige sladrekællinger, skulle han med glæde betale.

I virkeligheden besøgte Rachel Lynde først og fremmest Mr. Harrison af nysgerrighed. Hun ville se, hvordan der så ud inde i huset. Bagefter fortalte hun om, hvor beskidt og rodet der var.

»Du skulle have set hans køkkengulv,« sagde hun til Marilla. »Jeg måtte løfte op i kjolen for ikke at få den sølet til.«

Mr. Harrison havde en papegøje, der hed Ingefær. Der var aldrig før nogen i Avonlea, der havde haft en papegøje, og det blev bestemt ikke anset for passende. John Henry Carter fortalte, at det var et frygteligt dyr, som bandede og svovlede. Mrs. Carter lod kun sin søn arbejde for Mr. Harrison, fordi hun ikke kunne finde en anden plads til ham. Engang havde Ingefær bidt John Henry i nakken, da han var kommet for tæt på buret. Mrs. Carter viste arret frem til alle hver søndag, når den stakkels John Henry kom hjem.

Alt dette fløj gennem Annes tanker, da den fnysende Mr. Harrison stod foran hende. Selv når han var i et mere elskværdigt humør, var han ikke nogen skønhedsåbenbaring. Han var lille, tyk og skaldet. Men lige nu, hvor han var lilla i hovedet af raseri, og de fremstående blå øjne nærmest spyede ild, syntes Anne, han var det grimmeste menneske, hun havde set.

»Jeg finder mig ikke i det længere!« eksploderede Mr. Harrison. »Nu er det slut med min tålmodighed ... Tre gange har den gjort det ... Tre gange! Sidste gang advarede jeg din tante mod at lade det ske igen, og alligevel har hun gjort det. Hvad i alverden er meningen? Nu må den ballade høre op!«

»Ville De mon være venlig at forklare, hvad problemet er?« spurgte Anne i sin værdigste tone. Hun havde faktisk øvet sig på den tone et stykke tid for at kunne sætte sig i respekt, når hun skulle begynde som lærer på skolen. Men det havde ingen virkning på den rasende Mr. Harrison.

»Hvad problemet er? Det skal jeg såmænd sige dig, min pige. Problemet er, at jeg for mindre end en halv time siden fandt din tantes ko på min kornmark. Det er tredje gang, det sker. Så sent som i går bad jeg din tante om at sørge for, det ikke gentog sig. Og nu er det sket igen. Jeg vil gerne tale et par alvorlige ord med din tante. Hvor er hun?«

»Hvis det er Marilla Cuthbert, De mener, så er hun ikke min tante,« svarede Anne. »Og i øjeblikket er hun på besøg hos en slægtning, som er meget syg. Jeg beklager, at min ko er gået ind på Deres mark. Det er nemlig min ko og ikke Marilla Cuthberts. Jeg fik den som lille kalv af Matthew for tre år siden.«

»Du kan beklage nok så meget, frøken næsvis! Det hjælper ikke på den skade, koen har forvoldt. Den har trampet min havre sønder og sammen.«

»Det beklager jeg som sagt,« sagde Anne, »men hvis De holdt Deres hegn i lidt bedre stand, var Dolly aldrig kommet ind til Dem. Jeg bemærkede forleden, at det hegn godt kunne trænge til at blive repareret.«

»Mit hegn fejler ikke noget,« vrissede Mr. Harrison. Annes kritik gjorde ham for alvor arrig. »Selv et fængselsgitter kunne ikke holde den djævel til ko ude. Og nu skal jeg sige dig en ting, lille frøken Gulerodshår ... Hvis den ko virkelig er din, så skulle du hellere sørge for at holde den ude fra andre folks marker end at sidde her og læse smudslitteratur.« Det var Annes Virgil-bog, han hentydede til.

Nu var det ikke bare Annes hår, der var rødglødende. Hendes hårfarve havde altid været et ømt punkt.

»Jeg vil hellere have rødt hår end slet ikke at have noget hår, bortset fra et par frynser ved ørerne!«

Dén sad. Mr. Harrison tålte nemlig ikke, at man hentydede til hans skaldede hoved. Han skummede af arrigskab. I mellemtiden havde Anne genvundet fatningen.

»Selvfølgelig forstår jeg da godt, det må være ærgerligt at finde en fremmed ko i sin havre, og jeg skal ikke bære nag til Dem for det, De sagde før. Jeg giver Dem mit æresord på, at Dolly ikke mere bryder ind på Deres kornmark.«

»Det håber jeg sandelig heller ikke, den gør,« mumlede Mr. Harrison i et mere afdæmpet tonefald. Så sjokkede han hjemad, og Anne kunne høre ham småbrumme for sig selv et godt stykke ned ad stien.

Anne var ærgerlig. Hun gik over gårdspladsen og stængede den ulydige ko inde i dens bås.

Nu kan den da umuligt komme ud uden at sparke muren ned, tænkte hun. Den ser så skikkelig ud, men den har vel også ondt i maven af al den havre. Jeg skulle bare have solgt den til Mr. Shearer, da han ville købe den i sidste uge. Men jeg vil jo helst sælge alle kreaturerne på én gang, når vi holder auktion. Det er vist rigtigt nok, at Mr. Harrison er en særling. Ham bliver man bestemt ikke så nemt gode venner med.

Da Anne kom tilbage fra stalden, kørte Marilla ind på gårdspladsen, og Anne fik travlt med at dække tebord. De to diskuterede sagen over måltidet.

»Jeg glæder mig til at få kreaturerne solgt,« sagde Marilla. »Der er alt for meget at passe, når vi kun har den dovne Martin til at hjælpe os. I går fik han fri, fordi hans tante skulle begraves, og han er ikke kommet tilbage endnu. Jeg ved ikke, hvor mange tanter han har, men det er den fjerde, der er død i det år, han har været her. Det bliver en lettelse, når høsten er i hus og Mr. Barry overtager forpagtningen. Dolly må blive i sin bås, indtil Martin kommer tilbage. Så kan hun komme ud på græsgangen, når hegnet er blevet repareret. Problemer er der nok af. Stakkels Mary Keith ligger for døden, og hvad skal der så blive af hendes to små børn? Hun har skrevet til sin bror i British Columbia men endnu ikke fået svar.«

»Hvordan er børnene?« spurgte Anne. »Hvor gamle er de?«

»Lige fyldt seks. De er tvillinger.«

»Tvillinger? Jeg har altid holdt af tvillinger, lige siden jeg passede Mrs. Hammonds,« udbrød Anne henrykt. »Er de søde?«

»De var så snavsede, at man ikke kunne se, hvordan de så ud. David sad udenfor og lavede mudderkager, og da Dora gik ud for at kalde på ham, trillede David hende rundt i den våde jord. Hun begyndte at græde, og for at vise hende, at det ikke var noget at græde over, rullede han også selv rundt i mudderet. Deres mor fortalte, at Dora var en sød pige, men at drengen var en rigtig spilopmager. Faderen døde, mens de endnu var små, og Mary har været syg næsten lige siden.«

»Jeg har altid haft ondt af børn, der ikke får en ordentlig opdragelse,« sagde Anne. »Kan du huske, hvor uopdragen jeg var, da du adopterede mig, Marilla? Jeg håber, deres farbror tager sig af dem. Hvordan er du egentlig i familie med Mary Keith?«

»Hendes mand var min fætter. Nå, der kommer Mrs. Lynde. Hun vil nok høre, hvordan Mary havde det.«

»Du skal ikke fortælle hende om Mr. Harrison og koen,« bad Anne.

Det lovede Marilla. Men Mrs. Lynde havde dårligt sat sig ned, før hun sagde:

»Jeg så Mr. Harrison jage jeres ko ud af sin havremark i dag, da jeg kørte hjem fra Carmody. Han lignede en tordensky. Har han været ovre og brokke sig?«

Anne og Marilla smilede i smug til hinanden. Mrs. Lynde vidste stort set alt, hvad der foregik i Avonlea. Samme morgen havde Anne sagt: »Hvis man går ind i sin stue midt om natten, låser døren, trækker rullegardinet ned og nyser, kommer Mrs. Lynde på besøg den næste dag for at spørge til ens snue.«

»Ja, Mr. Harrison var herovre for at sige Anne sin mening, mens jeg var væk,« svarede Marilla.

»Han er en rigtig ubehagelig fyr,« sagde Anne vredt og rystede sine rødbrune krøller.

»Det har du helt ret i,« bekræftede Rachel Lynde. »Jeg vidste, der ville blive ballade, da Robert Bell solgte sin gård til en vildfremmed mand. Jeg ved ikke, hvordan det skal gå med alle de fremmede mennesker, der flytter til Avonlea. Man kan snart ikke sove roligt i sin egen seng.«

»Hvem andre flytter hertil?« spurgte Marilla.

»Har du ikke hørt det? Først kommer der en familie Donnell ovre østfra. De har lejet Peter Sloanes gamle hus. Ingen kender noget til dem. Så flytter den skrækkelige familie Cotten fra White Sands herover. Det bliver en sand plage. Manden stjæler som en ravn, og hans kone er så luddoven, at hun sidder ned, når hun vasker op. Mrs. Pye har taget sin mands forældreløse nevø Anthony i huset. Han skal gå i skole hos dig, Anne. Det skal du nok få en masse ballade ud af. Du får også en anden elev udefra. Paul Irving kommer herop fra Amerika for at bo hos sin farmor. Kan du huske hans far, Marilla? Stephen Irving, som hævede forlovelsen med Lavendar Lewis oppe i Grafton.«

»De var vist enige om at gå fra hinanden. Der har vel været fejl på begge sider,« sagde Marilla.

»De blev i hvert fald aldrig gift, og der går rygter om, at Lavendar har været underlig i hovedet lige siden. Hun bor helt alene ovre i Ekkohuset. Stephen rejste til Amerika og trådte ind i sin onkels forretning. Senere giftede han sig med en amerikansk pige. Siden har han ikke været hjemme i Avonlea, men hans mor har besøgt ham et par gange. For to år siden døde hans kone, og nu sender han drengen hjem til farmoderen. Han er ti år, og jeg gad nok vide, hvordan han vil opføre sig i skolen. De amerikanere er noget for sig selv.«

Mrs. Lynde havde ikke megen tillid til folk, der var så uheldige at være født uden for Prince Edwards ø. De kunne da selvfølgelig være gode nok, men det var sikrest at være på vagt over for dem. Især amerikanere havde Rachel mistillid til. Hendes mand var engang blevet snydt for ti dollars af en forretningsmand i Boston, og Rachel var overbevist om, at manden udelukkende var en snyder, fordi han var amerikaner.

»Vores skole tager såmænd ikke skade af at få et par elever udefra,« sagde Marilla tørt. »Og hvis Paul ligner sin far, bliver der ikke noget vrøvl med ham. Stephen Irving var en god dreng, selv om nogen kaldte ham hoven. Det er kun godt for Mrs. Irving at få et barn i huset. Hun har været meget ensom, siden hendes mand døde.«

»Drengen kan såmænd være god nok,« sagde Rachel, »men han ligner ikke børnene i Avonlea.« Og dermed var sagen afgjort. Rachels forudfattede meninger lod sig ikke så nemt rokke.

»Hvad er det forresten jeg hører, Anne? Vil du starte en forening til forbedring af Avonlea?«

Anne rødmede.

»Vi talte bare lidt om det på sidste møde i diskussionsklubben,« svarede hun så. »De fleste syntes godt om ideen. Også pastor Allan og hans kone. Den slags foreninger findes i mange andre byer.«

»De tanker må du hellere slå ud af hovedet, Anne. Folk er ikke interesserede i at blive forbedret,« sagde Rachel.

»Det er ikke mennesker, vi vil forbedre,« svarede Anne. »Meningen er, at vi vil gøre byen smukkere. Det er hårdt tiltrængt. For eksempel ville vi gerne overtale Levi Boulter til at rive det gamle faldefærdige skur ned, som ligger ved indkørslen til hans gård.«

»Ja, det ville pynte gevaldigt,« indrømmede Rachel. »Det skur har været en skamplet for byen i årevis. Men du må kalde mig Mads, hvis Levi Boulter gør noget gratis for det fælles bedste. Nå, nu skal jeg ikke tage modet fra dig, Anne. Måske er ideen ikke så tosset, selv om du formentlig har den fra et af disse tåbelige amerikanske blade, som du læser. Du skulle hellere bruge dine kræfter på skolearbejdet end på at forskønne byen. Men du gør vel alligevel som du vil. Når du først har fået en idé, er der ikke noget, som kan standse dig.«

En lille trækning ved Annes mund viste, at Mrs. Rachel ikke havde helt uret. Anne var fast besluttet på at oprette den nye forening. Gilbert Blythe havde fået stilling som lærer i White Sands men var hjemme hver uge fra fredag til mandag. Også han var meget begejstret for planen. De andre unge i Avonlea ville være med til hvad som helst, der gav mulighed for liv og sammenkomster. Præcis hvad ’forbedringerne’ skulle gå ud på, vidste kun Anne og Gilbert. De havde i fællesskab lagt planer for, hvor spændende en by Avonlea skulle være. I det mindste i deres fantasi.

Mrs. Rachel havde endnu en nyhed.

»Priscilla Grant er blevet lærer i Carmody. Gik du ikke på seminariet med hende, Anne?«

»Jo. Skal Priscilla virkelig være lærer i Carmody? Det lyder vel nok spændende!« udbrød Anne. Hendes grå øjne funklede som små stjerner af henrykkelse.

Mrs. Lynde spurgte sig selv for Gud ved hvilken gang, om Anne Shirley var en sjælden skønhed eller om hun slet ikke var køn.







2. Anne handler før hun tænker


Dagen efter kørte Anne og hendes veninde Diana i hestevognen til Carmody for at gå på indkøb. Diana var selvfølgelig også medlem af den nye forening, og de to piger talte næsten ikke om andet hele vejen frem og tilbage.

»Det første vi må gøre, når vi er kommet i gang, er at få forsamlingshuset malet,« sagde Diana. De kørte netop forbi den forfaldne bygning, som lå i en dalsænkning omgivet af mørke grantræer. »Den må vi have pyntet op, før vi får Mr. Boulter til at rive sit skur ned. Far siger ganske vist, at vi aldrig får ham til at gøre det.«

»Måske går han med til, at drengene river det ned, hvis de lover at hugge tømmeret til brændsel for ham,« sagde Anne optimistisk. »Vi må gøre vores bedste og gå lidt forsigtigt frem i starten. Vi skal ikke regne med, at det hele lykkes på én gang. Folk må have lov til at vænne sig til tanken først.«

Det mente Diana, at Anne havde ret i, og hun var stolt over at være medlem af foreningen.

»I går aftes kom jeg til at tænke på noget, vi kunne gøre, Anne. Du ved nok den lille trekant jord, hvor vejene mødes fra Carmody, Newbridge og White Sands? Den er helt dækket af små grantræer. Ville det ikke være pænere, hvis vi fik dem fældet, så kun birketræerne stod tilbage?«

»Jo, bestemt,« bifaldt Anne. »Så sætter vi en bænk under birketræerne og planter et bed med pelargonier.«

»Vi må bare sørge for at holde Mrs. Sloanes ko væk, så den ikke tramper alle pelargonierne ned,« lo Diana. »Se, der ligger Mr. Boulters skur. Hvor ser det dog grimt ud. Og så lige ved landevejen. Sådan et gammelt skur med knuste ruder minder mig altid om et ansigt uden øjne.«

»Et gammelt forladt hus ser så bedrøvet ud,« sagde Anne drømmende. »Som om det tænker tilbage på gamle dage og længes efter liv og glæde. Marilla siger, at der boede en stor familie i huset for meget længe siden, og at der var så kønt med en dejlig have og de smukkeste roser overalt. Børnene løb rundt og sang og legede. Nu er der helt tomt og stille. Kun vinden suser gennem huset. Hvor må det dog føle sig frygtelig ensomt. Måske vender de små børns ånder tilbage i måneskinsnætterne ... og så drømmer det gamle hus igen om dengang der var fest og liv.«

Diana rystede på hovedet.

»Jeg forestiller mig aldrig mere den slags ting, Anne. Kan du ikke huske, hvor vrede mor og Marilla blev, da vi digtede historier om spøgelserne i skoven? Jeg gyser bare ved tanken. Hvis jeg begyndte at forestille mig den slags ting om Mr. Boulters skur, ville jeg aldrig mere turde gå forbi det. Desuden er børnene jo ikke døde. De er voksne nu ... en af dem er slagter. Og blomster og sange kan ikke blive til spøgelser.«

Anne kvalte et lille suk. Hun holdt så meget af Diana, og de havde altid været gode veninder. Men når Anne svævede ind i fantasiens verden, kunne Diana ikke følge hende.

Pigerne blev overrumplet af et ordentligt regnskyl i Carmody. Det drev dog hurtigt over, og hjemturen gennem skoven var ubeskrivelig smuk. Regndråberne glimtede som diamanter i solen, og bregnerne duftede. Men da de drejede ind på vejen til Grønnebakken, opdagede Anne noget, der helt ødelagde hendes glæde over naturens skønhed.

Foran dem strakte Mr. Harrisons grågrønne havremark sig våd og frodig. Midt inde i den, næsten skjult af kornet, stod en jerseyko og gloede på pigerne med store, godmodige øjne!

Anne slap tømmerne og rejste sig op med en mine, der ikke varslede godt for det firbenede dyr. Hun mælede ikke et ord men sprang ned fra vognen og hoppede over hegnet, før Diana overhovedet havde fattet, hvor hun ville hen.

»Anne, kom tilbage!« råbte Diana, da hun havde sundet sig lidt. »Du ødelægger din kjole i det våde korn.« Men Anne hørte hende ikke.

»Hun får aldrig den ko ud alene,« sukkede Diana. »Jeg må ned og hjælpe hende.«

Mens Anne pløjede sig vej gennem det våde korn, sprang Diana ned fra vognen og bandt hesten fast til en stolpe. Så hev hun sin fine kjole op om ørerne, klatrede over hegnet og indhentede hurtigt veninden, hvis kjole var dyngvåd og tung. Det nedtrampede korn bag dem ville bestemt ikke behage Mr. Harrison, når han opdagede det.

»Anne, så stands dog!« gispede Diana. »Jeg har helt tabt vejret, og du er jo gennemblødt.«

»Jeg må have den ko ud af havren, inden Mr. Harrison ser det,« stønnede Anne. »Om jeg så drukner, skal den ud!«

Koen kunne ikke se nogen som helst grund til at forlade den dejlige kornmark. Så snart pigerne var nået hen til den, gav den sig til at galopere ned til den anden ende af marken.

»Stands den!« råbte Anne. »Løb, Diana, løb!«

Diana løb alt hvad remmer og tøj kunne holde, mens Anne fulgte efter så godt hun kunne. Men koen fór omkring, som om den var besat. Det varede over ti minutter, før det lykkedes pigerne at få den jaget ud.

Anne var ved at gå helt op i sømmene, og det blev ikke bedre, da hun opdagede en tohjulet kærre lidt længere nede ad vejen. Det var Mr. Shearer og hans søn, der kom kørende fra Carmody, og det var tydeligt, at de morede sig.

»Du skulle vist hellere have solgt den ko til mig, da jeg ville købe den i sidste uge,« klukkede Mr. Shearer.

»Hvis De vil have den, er den Deres,« sagde Anne. Hun var helt forpustet og udmattet. »De kan tage den med det samme.«

»Udmærket. Jeg vil købe den for tyve dollars. Det samme, jeg tilbød i sidste uge. Jim kan drive den hjem til Carmody, så kommer den med kreaturtransporten i aften. Mr. Read i Brighton vil gerne have en jerseyko.«

Fem minutter senere vandrede Jim Shearer og jerseykoen af sted mod Carmody, mens Anne kørte hjem til Grønnebakken med de tyve dollars i lommen.

»Hvad tror du, Marilla siger?« spurgte Diana.

»Ingenting,« svarede Anne. »Dolly var min egen ko, og vi havde ikke fået mere end tyve dollars for den på auktionen. Men jeg tør slet ikke tænke på, hvad Mr. Harrison siger, når han ser det nedtrampede korn. Jeg lovede ham højt og helligt, det ikke ville ske igen. Jeg begriber ikke, hvordan den ko er sluppet ud af sin bås.«

Marilla havde været nede hos Mrs. Lynde, og da hun vendte tilbage, vidste hun alt om salget af Dolly. Mrs. Lynde havde nemlig set det meste fra sit køkkenvindue, og slutningen gættede hun sig til.

»Det er kun godt, vi er sluppet af med den, Anne,« sagde Marilla. »Men jeg skal love for, du skrider hovedkulds til værks. Om jeg begriber, hvordan Dolly er sluppet ud af båsen.«

»Jeg har ikke set efter, hvordan det er gået til,« sagde Anne, »men jeg går derover nu. Martin er stadig ikke kommet tilbage. Måske er der nogle flere af hans tanter, der er døde.«

»Martin ligner alle andre franskmænd,« sagde Marilla ærgerligt. »De er ikke til at stole på.«

Marilla gav sig til at kigge på indkøbene fra Carmody, men pludselig hørte hun et hyl ovre fra stalden. Et minut senere kom Anne farende ind i køkkenet.

»Jamen Anne, hvad er der nu?«

»Åh, Marilla, hvad skal jeg dog gøre? Jeg har gjort noget forfærdeligt! Hvornår mon jeg lærer at tænke, før jeg handler? Mrs. Lynde har altid sagt, det ville ende galt en dag.«

»Hvad har du nu rodet dig ind i, pigebarn?«

»Jeg har solgt Mr. Harrisons ko til Mr. Shearer. Den ko, han købte af Mr. Bell. Dolly står nok så fredeligt ude i stalden.«

»Anne Shirley!« udbrød Marilla og spærrede øjnene op. »Det må være noget, du drømmer.«

»Gid det var så vel ... men jeg må indrømme, det minder om et mareridt. Og netop nu er Mr. Harrisons ko i Charlottetown. Åh, Marilla, jeg troede, jeg var vokset fra at lave den slags ulykker. Det er den værste, jeg har rodet mig ind i nogensinde. Hvad skal jeg gøre?«

»Du må gå over og tale med Mr. Harrison. Sig til ham, han kan få Dolly, hvis han ikke vil tage imod pengene. Hun er lige så meget værd som hans egen ko.«

»Han går helt amok,« sukkede Anne.

»Ja, det kan vi vist roligt gå ud fra,« sagde Marilla. »Han lader til at være en rigtig hidsigprop. Hvis du vil have det, vil jeg gerne gå over og tale med ham.«

»Nej, så fej er jeg ikke,« svarede Anne. »Du skal ikke undgælde for mine dumheder. Jeg må hellere få det overstået med det samme. Det bliver vist ikke nogen behagelig oplevelse.«

Stakkels Anne tog sin hat på, stak pengene i lommen og skulle lige til at gå, da hun tilfældigt kastede et blik gennem den åbne spisekammerdør. På hylden stod en lagkage, som hun havde lavet samme morgen. Den var virkelig lækker med lyserød glasur og pyntet med valnødder. Det var meningen, de skulle have den fredag aften, når de unge fra Avonlea kom på besøg for at diskutere den nye forening. Anne tog en rask beslutning. Hun ville forære den til Mr. Harrison. Han lavede jo sin egen mad og var sikkert ikke vant til den slags lækkerier. Måske kunne lagkagen blødgøre den gamle mands hjerte.

Hvis jeg da overhovedet får et ord indført, tænkte Anne modløst.

Hun pakkede lagkagen ned i en æske og begav sig tværs hen over de gyldne marker i den stille augustaften.

Nu ved jeg, hvordan det må føles at blive ført til skafottet, tænkte hun.




3. Hjemme hos Mr. Harrison

Mr. Harrisons gård var en gammeldags, lav, hvidkalket bygning med en tæt lund af graner i baggrunden.
Gårdens ejermand sad i skjorteærmer ude på verandaen og nød sin aftenpibe. Da han så, hvem der kom op ad havegangen, sprang han op fra stolen, løb ind i huset og smækkede døren i efter sig. Hans opførsel var dels et udslag af overraskelse og dels forlegenhed over, at han havde hidset sig sådan op dagen før. Men det tog helt pippet fra Anne.
Hvis han allerede er så arrig nu, hvordan skal det så ikke gå, når han hører, hvad jeg har gjort, tænkte hun fortvivlet, da hun bankede på døren.
Men Mr. Harrison smilede forlegent, da han åbnede døren og bød hende indenfor. Hans tonefald var venligt, selv om han lød lidt nervøs. Han havde lagt piben til side og taget en jakke på. Høfligt bad han Anne om at tage plads i en meget støvet stol. Anne ville have følt sig helt velkommen, hvis det ikke havde været for den snakkesalige papegøje, som sad i buret og skulede ondt til hende. Aldrig så snart havde Anne sat sig, før Ingefær gnækkede:
»Hvad bestiller den rødhårede lille barnerumpe her?«
Det var svært at sige, hvem der blev mest rød i hovedet, Mr. Harrison eller Anne.
»Den skal du endelig ikke tage dig af,« sagde Mr. Harrison med et rasende blik til Ingefær. »Den ved ikke, hvad den selv siger. Jeg har fået den af min bror. Han var sømand. Sømænd taler ikke altid det pæneste sprog, og papegøjer er slemme til at abe efter.«
»Ja, det forstår sig,« sagde stakkels Anne, som ikke anede, hvordan hun skulle komme i gang med sin bekendelse. Man kunne i hvert fald ikke tillade sig at spille fornærmet over en næsvis papegøje, når man lige havde solgt en ko, der ikke var ens egen.
»Den rødhårede lille barnerumpe« var dog ikke helt så spagfærdig, som hun måske ellers ville have været.
»Jeg er kommet for at tale med Dem om ... om ... jerseykoen,« begyndte Anne.
»Du siger da ikke, den har været i min havre igen!« udbrød Mr. Harrison. »Nå ja ... så stor en katastrofe er det jo heller ikke. Tænk ikke mere på det. Jeg tog lidt for meget på vej i går ... Nu glemmer vi alt om den sag, og jeg skal ikke bebrejde dig, at koen har været i min havre igen.«
»Åh!« sukkede Anne, »hvis det kun var det. Men det er noget, der er ti gange værre. Jeg ved ikke, hvordan ...«
»Du milde! Så er det altså hvedemarken, det er gået ud over denne gang?«
»Nej, det er ikke hveden ... men ...«
»Den har da vel ikke været i min præmiekål?«
»Nej, det er heller ikke kålen, Mr. Harrison. Jeg skal nok fortælle Dem det hele, hvis De bare vil lade være med at afbryde mig,« sagde Anne fortvivlet.
Mr. Harrison lovede at tie stille og høre på Anne. Papegøjen følte sig dog ikke forpligtet af noget tavshedsløfte, så Anne måtte finde sig i, at den blev ved med at skræppe op og kalde hende en rødhåret barnerumpe.
»I går lukkede jeg min ko inde i stalden,« fortsatte Anne, »og i morges tog jeg til Carmody. Da jeg kom tilbage, så jeg en jerseyko inde i Deres havre. Diana og jeg fik den gennet ud med meget møje og besvær. Jeg var så gennemblødt og fortvivlet, at da Mr. Shearer i det samme kom forbi og tilbød at købe koen, slog jeg til med det samme. Jeg solgte den for tyve dollars. Selvfølgelig burde jeg have ventet og spurgt Marilla først, men jeg er desværre slem til at handle uden at tænke mig om. Det ved alle, der kender mig. Mr. Shearer tog straks koen med sig for at sende den videre med aftentoget.«
»Rødhårede barnerumpe,« gnækkede Ingefær igen.
Men så blev det alligevel for meget for Mr. Harrison. Han rejste sig beslutsomt, bar buret med Ingefær ind i stuen ved siden af og lukkede døren hårdt i efter sig. Ingefær bandede og skræppede op, men efter et stykke tid faldt den da til ro.
»Undskyld, vil du ikke fortsætte,« sagde Mr. Harrison og satte sig igen. »Min bror har aldrig lært den fugl at opføre sig ordentligt.«
»Da jeg var kommet hjem, gik jeg ud i stalden,« fortsatte Anne. Hun knugede hænderne sammen og stirrede bønfaldende på den forlegne Mr. Harrison med sine store grå øjne. »Mr. Harrison ... min egen ko stod stadig i sin bås. Det var Deres ko, jeg havde solgt til Mr. Shearer.«
»Nu har jeg aldrig!« udbrød Mr. Harrison forbløffet. »Det var dog højst mærkværdigt.«
»Åh, der er såmænd ikke noget mærkværdigt eller nyt i, at jeg skaber problemer for mig selv og andre,« sukkede Anne. »Det er jeg kendt for. Man skulle tro, jeg snart var vokset fra den slags. Jeg fylder sytten år til marts ... men jeg har åbenbart ikke forbedret mig. Mon De nogensinde kan tilgive, hvad jeg har gjort? Koen kan jeg umuligt skaffe Dem tilbage, men her er pengene for den. Eller måske vil De hellere have min ko i stedet? Hun er en god ko, og De kan ikke forestille Dem, hvor ulykkelig jeg er over det, der er sket.«
»Nå, nå,« sagde Mr. Harrison muntert. »Nu taler vi ikke mere om den sag. Vi kan alle sammen komme til at begå fejl. Til tider forhaster jeg mig også, og så siger jeg ting, som jeg måske ikke skulle have sagt. Men folk må tage mig, som jeg er. Jeg siger bare, at hvis den ko havde ædt af min præmiekål ... Nå, men det gjorde den jo heller ikke, så der er ikke sket nogen skade. Og siden du gerne vil af med din ko, tager jeg imod tilbuddet.«
»Åh tak, Mr. Harrison ... hvor er jeg glad for, at De ikke er vred på mig. Det var jeg så bange for, at De ville være.«
»Du har velsagtens været rædselsslagen for at komme herover, sådan som jeg råbte op i går? Men du skal ikke tage mig så alvorligt. Jeg er en forfærdelig gammel buldrebasse, som siger lige hvad jeg mener.«
»Det gør Mrs. Lynde også,« røg det ud af munden på Anne, før hun fik tænkt sig om.
»Hvem? Mrs. Lynde? Den sladretaske skal du ikke sammenligne mig med,« udbrød Mr. Harrison ærgerligt. »Vi har ikke det mindste tilfælles. Men hvad har du i den æske?«
»En lagkage,« svarede Anne med et glimt i øjet. Hun var lettet over, at Mr. Harrison tøede op igen. »Jeg tog den med, fordi jeg tænkte, at De måske ikke så tit får lagkage.«
»Det gør jeg bestemt heller ikke, og jeg holder meget af lagkage. Hvor var det pænt af dig. Den ser virkelig lækker ud.«
»Det er den også,« bekræftede Anne. »Jeg har før lavet lagkager, som ikke var gode. Det kan Mrs. Allan skrive under på ... men denne her fejler ikke noget. Den var egentlig beregnet til Foreningen for Byforbedring, men jeg laver bare en til.«
»Du må hellere hjælpe mig med at spise den,« sagde Mr. Harrison til Anne. »Nu sætter jeg vand over til en kop te. Hvad siger du til det?«
»Må jeg ikke få lov til at lave teen?« spurgte Anne ængsteligt.
Mr. Harrison klukkede godmodigt.
»Du har nok ikke tiltro til mine huslige evner,« sagde han. »Jeg kan ellers brygge en bedre te, end du nogensinde har smagt. Men hvis du endelig vil ... Heldigvis regnede det sidste søndag, så der er masser af rent porcelæn.«
Anne rejste sig og gik i gang. Hun skyllede tepotten af flere gange, inden hun kom teen på. Så tørrede hun komfuret godt af, lagde en dug på bordet og gik ud i spisekammeret for at hente kopper og tallerkener. Der så mildest talt forfærdeligt ud, men Anne lod som ingenting. Mr. Harrison fortalte hende, hvor der var brød, smør og en krukke syltede ferskener. Anne plukkede en buket blomster i haven og stillede den på bordet. Pletterne på dugen lod hun, som om hun ikke så. Snart var teen færdig, og nu sad hun her ved Mr. Harrisons bord og fortalte om skolen, om sine venner og om sine planer for fremtiden. Det var næsten ikke til at fatte.
Mr. Harrison hentede Ingefær ind igen, for at den ikke skulle føle sig ensom. Anne syntes i dette øjeblik, at hun kunne tilgive alt og alle, så hun rakte en valnød hen til den. Men Ingefær følte sig dybt krænket og afviste ethvert forsøg på tilnærmelse. Den sad på sin pind og så fornærmet ud med oppustede fjer, så den til sidst lignede en kugle af grønt og gult.
»Hvorfor kalder De den Ingefær?« spurgte Anne, som ikke syntes, navnet passede til den farvestrålende fjerpragt.
»Det er min bror, der har givet den navn,« svarede Mr. Harrison. »Han har vel ment, det passede til dens temperament. Jeg er meget glad for den, selv om den selvfølgelig har sine fejl. Den har skaffet mig mange ubehageligheder. De fleste mennesker synes, den har et forfærdeligt sprog, men det er der ikke noget at gøre ved. Der er mange, som ikke bryder sig om papegøjer. Det forstår jeg ikke. Jeg kan i hvert fald godt lide dem. Ingefær holder mig med selskab, og jeg kunne ikke drømme om at skille mig af med den.«
Mr. Harrison slyngede den sidste sætning ud med en heftighed, som om han mistænkte Anne for at ville tage Ingefær fra ham. Men Anne var begyndt at kunne lide den løjerlige, lille mand, og de blev helt gode venner, inden måltidet var omme. Mr. Harrison ville gerne høre om den nye forening og syntes godt om ideen.
»Bliv endelig ved,« sagde han. »Avonlea trænger afgjort til forbedringer ... og indbyggerne med.«
»Nå, det ved jeg nu ikke,« protesterede Anne. Inderst inde kunne hun da godt se, at der var visse små skavanker ved byens indbyggere. Men de var nemme at rette op på, og hun brød sig ikke om at høre en ’fremmed’ kritisere dem. »Jeg synes, Avonlea er en dejlig by, og menneskene her er søde og rare.«
»Nå, den unge dame har nok et heftigt temperament,« bemærkede Mr. Harrison, da han så Annes røde kinder og lynende øjne. »Det passer vel også meget godt til hårfarven. Jeg er enig med dig i, at Avonlea er en rar by. Ellers var jeg ikke flyttet hertil. Men du vil sikkert give mig ret i, at den har sine fejl?«
»Det får mig kun til at holde endnu mere af den,« svarede Anne. »Jeg bryder mig ikke om steder eller mennesker uden fejl. Jeg kunne ikke tænke mig noget mere kedeligt end et fejlfrit menneske. Mrs. Milton White siger, at hun aldrig har mødt en fejlfri person men hørt lidt for meget tale om en, der var det – hendes mands første kone. Synes De ikke, det må være kedeligt at være gift med en mand, hvis første kone var fejlfri?«
»Det må være endnu kedeligere at være gift med den fejlfri kone,« udbrød Mr. Harrison med en overraskende og uforklarlig heftighed.
Da de var færdige med at drikke te, spurgte Anne, om hun ikke godt måtte vaske op. Det fik hun lov til, selv om Mr. Harrison mente, der var rene kopper og tallerkener til flere uger.
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